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Pp ERS O NAG GI. 


Rvucc1tro, Baron of Lago Scuro, in love with 
Sandrina 44 Signor Micheli 

SANDRINA, a country Girl in. love with Berto 
Signora Bernaſconi. 

Berro, a Cunning Peaſant, in love with Sandrina 
Signor Trebbi. 

Taxeia, A country Girl in love with Berto 

ä Signora Prudom. 


PrixciPAL DANCERS, 


Madame Simonet, 


Monſieur Sling /by, Madame Tuntini. 
Signor Zuchelli, Signora Zuchelli. 


BALLET MAs TER Ax D PRINcI TAL Daxczx, 


Monſ. Favre Guiardell. 


PIT TORE E MacnirxisTtaA. 
Signor Colomba. 


TAYLOR, Signor Lyvþino, 


4 


Campagna con alberi fruthiferi ſn 7 aid, e U: in faccia, 
una collina ; dai lati alcune capanne, 


Sandr;ng a ſedere all' uſcio della ſua capanna coll” Arco- 
tajo. Tancia colla Rocca filando, Berto con cau- 


neftiro cogliendo i frutti. 


San, (G7 R 4, gira maladetto ; 
Per amore, o per diſpetto 
P17 veloce hai da girar. 
Tan, Turta {{ giorno flo filaudo; 
Sto meſe“ i na lavorando, 
Ne mi baba per mangiar. 


Ber. Gli ho raccolti tutti tutti : 


A il pit bel di 976 frutti 
RP . io puo donar. 
San. Abi] qual gente la intorno Caffaccia? 
[S' alza guardando tralle ſcene, 
Tan, Odo un ſuono che inpita alla caccia. 
Ber. Deb! cariae partite di qua. 
A. 3. Chi ſard che in gueſte arene 
Innportuno a ſurbar viene 
La gradita libertd? 
ancia entra nella capanna e Sandrina fi ritira. 
Ber. Che diavolo han coſtoro 
Che vengon tutto il giorno 
A queſti colli ſolitary intorno ! 
O fargbbe pur bella, | | 
Che in vece di cacciar orſi, e * 
E altri fieri — CH 


co « 
A CT 1 
r 


A fertile plain with cluſters of fruit- trees; a hill in front, 
and ſome cottages at the fides. 


Sandrina ſiting at the door of her cottage with the 
ſpinning-wheel. Tancia with the diftaff ſpinning. 
Berto gathering fruit tn @ baſket. 


San. OW fatigued alas I feel 
1 With this tireſome horrid wheel! 
Yet muſt work in ſpite of all. 
Tan, Here, poor girl, I'm forced to ſtay 
Spinning, working all the day ; 
Never reſt and ſtarve withal. 
Ber. All the fruit I've gather'd now, 
But the beſt of all I vow, 
To my love is juſtly due. 
San. See what crouds are coming round! 


(looking between the ſcenes, 
Jan. Hark I hear a hunting ſound! 
Ber. Hence ſweet girls-away with you! 


A, 4. Who diſturbs our free plains, and this 
| ſweet happy place = 

With the loud ecchoing horns, and the 

noiſe of a chace ? | Tancia enters the cot- 

tage and Sandrina retires. - 


Ber. What can poſſeſs theſe huntſmen to come 
round theſe ſolitary hills? It would be very droll if 
inflead of purfuing ſo far the tracks of bears, mo 
. 4 . a ä 7 F 047 5 


s 
boars and other animals, as they pretend, they ſhould 
be in queſt of my lovel 9 Sandrina ? (retires aſide.) 


i eK N E 1. 


Ruggiero with huntſmen and the above. 


Rug. Retire a while at ſome diſtance. At preſent I tant 
nothing from you, [to the huntſmen, who all 
retire, | but pray be ready at my call. Alas! the 
fair Sandrina has made a deep wound in my heart ; 
but as yet 1 have no opportunity to ſpeak to hers 
Per. Hat can this gentleman be looking for! 
Rug. That countrymen may inform me there ſhe lives. 
Ber. Sir, your moſt humble ſervant 
Rug. Good morrow honeſt man. Ber. Any . 
2 Rug. Ab how I envy thy ſimplicity, thou 
innocent fi epherd | ! How ple:ſed I am with- theſe 
werdant hills, and that cool rivulet that with ſoft 
murmurs winds along the flowery meads + but yet my 
heart alas] fighs for another object. Ber. Jou will 
fiud Sir a thouſand of theſe hills far more pleaſant and 
cheerful. Here poverty alone reigns (1 wiſh he 
would go further) Rug. Your rural damſels pleaſe 
r far nere than our ladies ſo artful and proud. 
Ber. {/7a! Ha! He'd rather ſee nymphs than hills, 
This man ſeems very trouhleſom?, and I hegin to ſuf 
ot Pim.) Rug. Pray do you Know à certain girl 


E 


. 


In fi rimota via 
Veniſſero a cercar Sandrina mia? 
& ritira in diſpartr. 


s CE N A Ul. 


Ruggiero con alcuni cacciatori e detto. 


Rig. Ritiratevi alquanto, che per ora 
Altro da voi non bramo: 

Siate pronti però quando vi chiamo. 
Ai caccialori che ft ritiraus. 

Ah, che Sandrina, oh Dio! | 

Ha ferito il cor mio; ma il modo ancora 

Di parlarle non ebbi. Ber. Cola cerca? 

Coſa guarda coſtui? Rug. Quel Contadino 

Inſegnar mi potre 

Ove tia la mia bella. Ber. Padron mio, 

La riveriſco. Rug. Galant” uomo addio. 

Ber. Da me coſa comanda ? 

Rug. Ah, quanto invidio, | 
Innocente paſtore, is 
La tua ſemplicità! Per tal cagione | 
Mi piaccion queſti colli, e il trefco rio, 

Che con bel mormorio 
Il-tortuoſo pie per Verbe aggira. 
(Ahi! che per altro oggetto il cor ſoſpita.) 

Ber. Signor, di quelli coll 
Ne troverete mille 
Pi leggiadri e pid ameni: quivi ſolo 
Regna la poverta, 

(Vorrei che ſe ne andaſſe via di qua.) 

Rug. E poi le paſtorelle | 
Mi piacciono pid aflai 
Delle noſtre ſuperbe cittadine. 

Ber. Le paſtorelle ei vuol, non le celline. 
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Coſtu: 
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Coftui mi da g gran noja 
E mi fa foſpetrar.) Rug. Conoſcereſte 


Una certa Sandrina. Ber. (Or ſe ne viene.) 


S1, Signor la conoſco. Rug. Bramerei 

Saper qual' è la ſua capanna. Ber. (Meglio f 

Aﬀe, non lo ſaprai.) 

Ella e partita, e ſta lontano affai, 
Partita? Oh ciel, che aſcolto ! 


Ber, 0 Per quel ch' io vedo gli dif; piace molto.) 
Rug. Ma potreſte inſegnarmi 


1 dove è andata ! Ber. volentieri. 
Adeſſo glie la fieco.) State attento 

Or v inſegno la ſtra 
(Non vedo l'ora, che di qua ſen vada.) 


Ber. Piano, piano mio Signor 


S quel colle ſalird. 
E amabile Sandrina 
La vezzoſa Contadina, 
S quel colle troverd. 
* gael vago | "We 
Contraftare coi gięli le roſe, 
Vedera quelle luci vezzofe 
C opni core fan toſto infiammar, 
Vada dungue faccia pro. 
Hero ko con tal pretefto 
Di nandarlo via di qua. 
Li A. gh, la peſte, 
Le furie, ] averno 
Unitr all” inferno 
7: peſſan portar. ) 
SCE N. A ll 


| Ruggiero, poi Tuncia. 


— 


Rag. Orſa, aunque fi vada, 


E fi trovi la bella 
Ma chi & colei? Che vaga ninfa è quella 


* 


* 
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4. 


„„ 


by the name of Sandrina * Ber. (I thought jo) 
Yes Sir I know ber very well, Rug. Which is ber 
cottage pray? Ber. (Indeed 2 thou halt 


never know it ) She is gone from this place Sir, and 


lives very far off. Rug. Gone ! Heavens ! what 
8 J hear ! + b in) 

r. (By what I ſee he is very ſorry for it. | 
Rug. Put could — tell me . den here ſhe is gone ? 
Ber. With all my heart. ¶ Noe for a lie.) Mind me 

attentively Sir, and I'll ſhow you the way. { loi 
to ſee him gone.) 


Gently, Sir, yon hill aſcend : . 
There in nature's charms array'd, 
On the ſummit's fartheſt end 
Dwells the lovely country maid. 
Her ſweet face all men admire; 
On her cheek the lilly blows 
With the beauteous bluſhing roſe, 
And her eyes all hearts inſpire. , 
There you'll find her—quit the vale, 
Up the mountain—haſt away. 
(He'll return no more this way 
And believe this artful tale.) 
May the furies with this yell 
Fright theſe hunters from this plain ; 
May the Devil with his train | 
Hurl thee headlong into hell. [ Exjts 


S £2 lt 


Ruggiero, then Tancia, 


Rug. Atvay . then—let me haſte to my love. But 
who is this beautiful nymph I ſce? Tan. Til pet 


B out 
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out as foftly as I can, and if I fee any boch — 
ab lackaday ! - Where ſhall 1 fly? Rug. Stay 
feveet girl, Tan. Woe to me! Rug. What are 
vou afraid of? I am Baron Ruggiero. Tan. (If 
be is a baron who can truſt him? Rug. Pr. 
who are you my charming girl *} Tan. My name 
7s Tancia, daughter to Menichino. Baron, 1 am 
your humble ſervant. Rug. But pray flop a no- 
ment. T ſhould be glad to know whether Sandrina 
lives on that mountain ! Tan. Tou make me laugh. 
Sandrina yonder ! Bears can bardly live on it, 


Rug. The countryman then has decerved me. 


Tan. There is her cottage, but at preſent ſhe is not at 
home, I ſaw her juſt now going that way. She 
can't be fer off ; perhaps ſhe is waſhing at the foun- 
tain. Rug. 1 muſt find her. Pray was Sandrina 
alone when you ſato her ! Tan. Alone. Rug. Here 
— ou are a good girl—farewell, 


[ Gives her a ring and Exit. 


t. 
Tancia and Berto. 


Tan. O cobat a pretty ring ! I am quite charm'd with 
1. But why this preſent to me * I didn't de- 
ferve it. For my part JI never ſaw a genteeler 
man in my life, Jell—this will: be my So to 
Berto, (Puts it on her finger.) but the traitor 
loves Sandrina and is unoraicful to me. 
Ber. Tancia, haſt thou ſeen Saudrina?“ Tan. 
{There note! Sandrina is for ever 1 his 
| Pi— 


(097 


Tar. Pian, piano, uſcird fuora, 
E fe vedo qualcuno—Oh, me meſchina! 
Fuggo. Rug. Fermate. Tan. Oh che ruina! 
Rug. Di che temete? Io ſono | 
| Barone Ruggiero. Tan. (Eh, s' è barone 
Chi ſe ne vuol fidar 9 Rug. Dite, chi ſiete, 
Belliſſima fanciulla? Tan. Io ſon la Tancia 
Figlia di Menichino; 
"Pw Sigaor Barone, e a voi m'inchino. 
* Ma fermatevi, in grazia. 
orrei che mi diceſte, 
Se è ver, che ſu quel monte 
Vi ſta Sandrina? Tan. Ah. ah; mi fate ridere, 
Laflh Sandrina ? Appena appena gli orf 
Vi ſtanno ad abitar. Rug. Quel Contadino 
M' avra dunque burlato. 
Tan. Eccola Ii; quella è la ſua capanna: 
Ma adeſſo non vi ſta, da quella parte 
Ho viſto ch' ella è andata. 
Sarà poco lontana; 
Lavera, forſe 1 panni alla fontana. 
Rug. Vuo' ritrovarla Eh, dite: era Sandrina 
Accompagnata o ſola? 
Tan, Sola. Rg. Tenete addio buona fielivols, 
¶ L da uno anello e parte. 


8 0 E Ty. 
Tancia e Berlo. 
Tan. O che grazioſo anello ! 
Oh caro! o che piacer ! Ma per qual fine 
Farmi queſto regalo? 


Io non lo meritai— . 
Un Signor piu gentil non vidi mai. g 
Servirà per la dote. [ Se bo pone in dito. 


Di Berto mio. Ma Berto traditore 
Ama Sandrina e ingrato, è a queſto core. 
Ber. Tancia, hai viſto Sandrina? Tau. Eccolo II 


Sempre 
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Sempre ba Sandrina in bocca 
Sempre cerca Sandrina. Ber. Se lo ſai 
Dimmel, per corteſia. 

Tan. (Gli vuo' dare un tantin di geloſia.) 
Un certo Milordino. Ber. Come, come ? 
Che voleva coſtui? 

Tan. Volea la voſtra bella, a 
E credo— Ber. Coſa credi? 

Non mi far pit penare. Tar. Che il Milordo, 
E Sandrina infedel fieno d'accordo. 
Ber. (Ah! queſto e il cacciatore 


Che ancor non fe n'e andato. 
Vorrei—Corro—Che fo? Son diſperato. | Parte. 


. 
Tancia ſola. 


Oh queſt $1 ch è vaga ! 

Tutti appreſfo a oolei. Ma alfin de fatti 
Che coſa ha pit di me? Sara pid bella, 
Ma non gia piu vezzoſa; 

E ps ſono di dei pid virtuoſa. 


Son maeſtra del villaggio; 
E ſo tefſere e filar. 
Jo ſo dir, viſetto bello. 

So ballare il. ſaltarello, 

E gatant! tenerine 
Canzoncine ſo cantar. 


Pur con queſte qualitd 


& mincontrano per via. 

Non mi dicon Tancia mia. 

Sono Sciocchi tutti gli uomini 

Non han guflo, in verild, [ Parte, 


SCENA 


18 
dips —he is continually aſking for her.) Ber. Pray 
2 me Tancia, if pl know where ſhe is. Tan. 
{I'll make him a little jealous if I can.) A certain 
young lord —Ber. What! How! What did be 
want ? Tan. He wanted your feet Sandrina, and 
T fancy=——Ber. What do you fancy? Pray keep 
me no longer in pain. Tan. I fancy my lord and 
your faithleſs Sandrina underfland one another. 
Ber. Ab, it muſt be the hunter who has not quitted the 
plain. I wiſh—Pll run bat am 1 doing *— 
Jam all deſpair. 


n 


Tancia alone. 


Tan. This is fomething very unaccountable. Every 
body runs after Sandrina, But after all, what has 
fhe more than I! ſhe may be handſomer I grant, but 
never ſo engaging—befides am 1 not far more ac- 


compliſhed than ſhe is? 


I can teach the village round, 
I can weave and I can ſpin, 

Flirt, coquet in the bon ton. 
And in dancing yield to nane : 

The melodious tender ſound 
Of my voice all hearts can win. 

Yet with all my charms, I ſee, 
When I walk along the plain, 
Not a foul will ipeak to me; 
All my ſnares are laid in vain, 
What a taſte is there in men ! 


SCENE 


E ] 
S c EN E Vi. 


A Grove. 
Sandrina with a baſket of linen, then Ruggiero. 


San, Where the clear and limpid brook 
Glides the flow'ry vale along, 
And the ſportive Nayads throng, 
As by ſtealth I chanc'd to look, 
All the ſurface ſeem'd to ſay | 
Thy ſweet face outſhines the day. 
But Sandrina's very poor, 
Plenty enters not her door, 
She muſt always toil for more. 
Rug. I have found her at laſt, and I hear ſhe com- 
Plains of her poverty; let us ſee what ſhe'll do now. 
Throws down a purſe and retires. 
San. Come let me looſe no time ] muſt cvaſb, and work 
all day, and after all get nothing but trouble for my 
pains. How ! what do I ſee *—a purſe # If it bas 
not dropt from Heaven it muſt have fallen from ſome 
of the huntſmen. Hot full of gold it is! 
[She lays down the baſket, and takes up the purſe, 


SCEN E VI. 


Berto, Sandrina, and Ruggiero aſide. 


Ber. (As faithleſs woman ! I dare ſay ſomebody has 
made her a preſent of that purſe) 

San. What will my Berto jay * hell ſay that I have 
done wrong to flir from my cottage when the hunters 
were all about, Mell, if he ſhould ſcold, this gilded 

pill will flop his mouth. (Pointing to the money. 
| Ber. You 


1 
s CERES WL 


Boſchetto, Sandrina con ceſtine di panni da lavare 
> indi Ruggiero. 
San. Nel chiaro ruſcelletto. 
Che orgoglioſetio bagna 
La valle, e la campagna 
Mi volli un po ſpecchiar. 
E diſſemi il ruſcello 
Che queſlo viſo è hello. 
Ala pure la meſchina 
La povera Sandrina 
Ha ſempre de penar. 
Rug. L' ho pur trovata, e ſento che fi lagna 
lla ſua poverta ;. 
Stiamo un poco a veder quel che farà. 
[ Getta à terra ung borſa, e fi ritira. 
San, Orſt, non perdiam tempo 
Qui ci convien lavare 
E faticar biſogna a tutte Tore, 
Ed infine il guadagno, è il mio ſudore, 
Come? Che veggio qui? queſta è una borſa; 
S'ella non è piovuta, 
A qualche cacciator ſarà caduta. 


Oh, quant' oro! oh quant' oro 
[ Poſa le ceſte e prende la borſa. 


SC E NA VII. 


Berto, Sandrina, e Ruggiero naſcalo. 
Ber. (Ah ſciagurata | 
uella borſa qualcun Vavra donata.) 
Hau. Che dira Berto mio! 
Dira che ho fatto male ad uſcir fuori; 
Eflendo qui d'intorno 1 cacciatori. 
Oh, s'egli gridera 
Queſto dolce boccon Vacchetera. | 
- [ Accennando il denaro. 
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Ser. Ne menti sfacciataccia, 15 [ 


San. Che t' ho fatto, che gridi ? 


Ber. Abbaſſa gli occhi, e non guardarmi in faceia. 
San, Perche! Per. Che fronte dura! 
San. Chi non ha fatto mal non ha paura. 
Ber. Le villanelle povere e dabbene 
Non han le borſe piene di quattrini ; 
Ma l' hanno le ciyette dai zerbini. 
San. Parla con oneſtà, qui Pho trovata. 


Ber. E lo fo come un fiungo ſara nata. 


San. L ho trovata. Ber, Lo fo, da qualche amante. 
San. Io I ho trovata qui. Ber. Falſa, incoſtante! 
San. Povera ſandra ſciocca, 
Che avea pur tanto caro 
D'aver quefto denaro 
Per godermelo teco; e tu favelli 
Con tanta impertinenza {! | 
Ber. No, no, che non lo voglio. San. Pazienza. 
[ Lo ripone in taſcd. 
Ber. Intaſcalo, naſcondi 
Con eſſo il vitupero. 
Volubile sfacciata. San. Non & veto. 
[ Gli du uno ſchiaffo con furia. 


SCE N A VIII. 
Rnggriero e deiti. 

Bug. Ah, villanaccio indegno | 
1 hai tu percoſſa? Ber. Anzi Signor Son 1b 
Che ho ricevuto— San. (Zitro 
Mi voglio vendicar.) Egli m' ha dato 
Uno ſchiaffo sl fiero, | 
Che mi pizzica ancora Ber. Non è vero. 
Lo ſchiaffo ho avut' io. Rug. Taci, ribaldo. 

Ber. Ma s' ancora ho un orrechio un poco caldo, 

Rg. O la; non vuoi tacer? Sai con chi parli? 


Col padion del villaggio, 
Con. 


( 17 ) 
Ber. You lie, you i impudent wench,.” 2 
dan. What have 1 done that you" felt mof 
Ber. Dorum with eyes, how dar# you hook in my 
face? San. 159 ? Ber. What. aſſurance ! 
San. IIho is conſcious of notrime is not affraid. + 
Ber. Poor and honeft conutry girls. do "not get punſtt 
Tull of 720 Coquettes oni receive them — their 
har Yam fheak with more reſpect 10. me Sir. 
43 560 Tan i here: Ber. I Huν,0̃¾ you fowid 
a lover oho gave it you. San. I ſax I asd here. 
Ber. O thou falſe inconflant woman / San: Poor ſaolifh 
| Sandrina who was ſo pleafed 1oith the thovg hts of 
. enjoying this money with hau OI n 
2 impertin ente. 8 - 
Ber. No, . Til have none of it. San. Fuge 
(Puts it in her — 
Ber. Ay ay, put it in your pocket and hide your ſhame 
coith it. San. Tit falſe. _ 
PET hun a violent ſlap in the Face 


S c EN E VII. 
Ruggiero and the above, 


Rug. Ah zoretch didf thou Hrite ber! Ber. On the 
contrary, Sir, e ſtruct me. San. (Huſh! Dll be 
revenged) he gate me ſuch a blow Sir, that he mace 
my face ring again. Ber. It is not n ẽj. bad the 
blow. Rug. Hold your tongue you villain. 

Ber. My ear is flill crurm with it. Rug. Want you 
hold.your tongue, ſirrab ! do you know-tohom you are 
- ſpeaking to? to the lord of the. manor—to Rug; 
Tiro. San. Pleaſe your worſhip had I known it ſooner, 


C I ſhould 


San. 27s my lord, Rug. Why? San, Becauſe 7 


( 18 ) 
T ſhould have ſhown. more — Ber. Pardon me 
your honor. (curſe the fellow) This is the friend 
(Softly to Sandrina) I dare ſay that has made you 
the fine "preſent, and then hid himſelf. San. Ai 
what horrid things he tells me! _ L.A 


Rug. Be gone in an inflant, in her reſpett thy miſtreſs 


and my bride. Ber. ¶ Very fine indeed) ſhe is my 
. bride. Rug. Be gone I ſay. Ber. I will, but— 
Rug. Softly, I had forgot that you had directed me ta 
-  Sandrina's houſe on the top of the hill. | 
Ber. (Better and better } your humble ſervant — away. 
Rug. Come fellows cudgel this man. San. My lord, 
a ! ſpare him. Rug. Let him go— be is pardon d, 
but firft thank this lady with all humility. 
Ber. {Sure the devil has brought bim hither J) 


Honor'd madam pray receive 
TP houſand thanks fo juſtly due— . | 
HForrid witch ?/ couldſt thoudeceive ! {Softly 
If I catch thee, ugly thing ! to San. 
Round thy neck I'll wriſt a ſtring ! 
Till I make thee black and blue. Erit. 


Een I. 
Sandrina and Ruggiero. 


| 8 
San. {He has charged me falſely and I think no more 
of him) Rug. Sandrina ſhould like to go to court ? 


am 


L 19 } 
Con Ruggiero. Rug. Eccellenza, 
Se lo ſapeva pria, con pit riſpetto— 
Ber. Eccellenza padron. (Sit maladetto.) 
Sara queſto l'amico, che la borſa Piano @ Say, 
Ti die poi fi naſcoſe, 140 „ „„ 
San. Ahi! che mi dice delle brutte coſe. 
ig: Parti adeſſo di qua. Riſpetta in lei 
a tua Signora e la mia ſpeſa. Ber. (Oh bella!) 
Ci mancherebbe queſto. "Fete? 
Ella e la ſpoſa mia. Rug. Parti, fa preſto. 
Ber. Partirs— Rag. Piano, piano, 
Ora che mi ricorda, m' inſegnaſti 
La caſa di Sandrina 5 
In cima alla collina. Ber. Meglio.) Adeſſo 
Subito me ne vo, Rug. Servi, venite, 
Vuo' che ſia baſtonato. r rr 
San. Signor, grazia per lui. Rig. Vada è graziato. 
Ringrazia queſta bella 
Con tutta V:umiltd. | 
Ber. (Ah! che il demonio P ha condotto qua.) 
M permetta, Signorina, | 
Cb io la poſſa ringraziar. | 
Brutta ſtregu malandrina I Piano. 
Se ti trovo un giorno ſola, 
Vuo pigliarti per la gola, 
E ti — . (Parte. 
SS © II 
Sandrina e Ruggiero. 
Sau. (A torto m' ha incolpata, 
Ne lo vuò più guardar.) 
Rug. Sandrina, hai, guſto 
Di venire alla corte? San. Signor si. 
| as, Ed hai ragion, che fi povero luogo 
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pil rara bellezza oſcurar ſuole. 


L 20 
San. E per eipion, che ſempre afidiamo al ſole. 


Rug. Bella emplicka! Cara innocenzaa 
Te dk prender la mand. 


Kun. Ehi, ehi, baſk le mani ſua eccellenza. 


Rug. Sai pur quanto ſei bella, e quanto ſei— 
San. In la je mani; ed obligata à lei. 
Rug, E veramente oneſta. Ah non potea 
Benni! il ciel una ſpoſa 
Più adorabil, più cara. | 
San. (Almen non faro pitt la lavandara. 
Vanne ceſtino vil vanne. Rg. Che fai? 
Son. L' ho con quel ceſto la, che cos l ſpeſſo 
Portai pieno di panni | 
Si ruvidi e villam, 
Che mi fecer lograr quaſi le mani. 
Rug. Orſù, Sandrina mia 
o manderd fra poeo 
Un ſervo in queſto luogo 
Per guidarti alla corte, e laſcerai 
II ruſtico ſoggiorno. 13 * 
Con ſervi e ſerve intorno, 
Comandando a bacchetta, 
Signora diverrai, 
E la mia ſpoſa l' idol mio ſarai. 
Vaghe le ſolve ſono, 
Ma pur Sandrina, amabile 
Piu bella e la citid. 
Gran gente avrai d' intorno; 
Avrai grandezze e titoli . 


E feſie tutto il giorno, 

E ſpaſſi in quantitg. 

Che bel veder ſard ? 

Le Dame, r i Cavalieri, 
Chi la guardarti immobile 2 
Chi preſentarfs qua. * | 
Mirar leggiadri ſinimeri | 
mioni 


(210 
very poor” in this N Rug. You are right, 
fir ſich poor places would tarniſh the rareſt beauty. 


San. That it becauſe toe are' altways expoſed to the 
| fun, my lord. Rug. Charming. n ! feveet 
innocence! San, No, my keep your hands 


at home (he attempts to = hold — be hand) 
Rug. If you nero how beautiful: you are and that 
San. Take away your hands ; I am oblig d to you. 
Rug. She is truly mogeft, Heaven could not grant me a 
more amiable wife, 
'San. / Noto I ſhall be no longer e Bel Away aſl 
baſket ! Rug. What are you doing! San. { cant 
' help being angry with that baſket which J carried 2 
| = ful of tin of linen ſo nafly and ſo coarſe, that they 
have almoſt torn my hands to pieces. Rug. Come 
Sandrine, I'll ſend prefently a ſervant 10 take you 
to court, and you ſhall leave your ruſtic habitation, 
with numbers of ſervants about you, robo ſhall obey 
. you ſhall be miftreſs of my houſes and. my 
beloved wife. | 


| Sweet's the plain, the brook, 7 grove, 

Sweet the valley, yet to thee, 

Fair Sandrina, pride of love, 
Sweeter. far the town will be. 

Crowds of men attend t'obey, . 
Titled honors grace thy name, 

Pomp and revel, maſk and play, 
Morning noon and night the ſame 

What can more your heart defire 
Than to ſee the court and all 

Thy furprifing charms admire, 
Quite obedient at thy call 4 


Thou 
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Thou ſhalt ſee moſt richly mounted . 
Viſca - vis. ſuperb and rare; 


All the chariots can't be counted 


en are ealling DE: and there. {Exit. 


5 CEN E Mir 


Sandrina and Tancia. 


San. My head is quite turn d with all this novelty, and 


my 2 is quite unſettled. Tan. Lucky Sandrina 
you are become a lady in an inſtant. Come my dear 
let me embrace 'you. San. Oh Tancia ! Ta am quite 


forry to leave you. 


Tan. (I do not envy her ſituation; for if ſhe goes to live 


in tocen, Berto will marry me. J San. Indeed T am 
not happy. Tan. What would you have ? What 
do you wiſh for more ® San. 1 ſhould like to ſee 


Berto before I go. Tan. That he. may abuſe you 
again ? ' Didn't I hear a few minutes ago behind a 


tree all his reproaches to you ? ¶ jaw every thing. 
San. It is true, he is quite cruel, Tan. O the „ 
where my lot to wed jo great a lord !. _ 


San. To be fure fortune has heap'd all ber fever 


upon me. 


Adieu then my dear Tancia _— now 


we muſt part 
Thou ſhalt nd at a diſtance the ſame love in 


my heart, 
Take this kiſs and another—if poor Berto 


ſhould ſay 
(Tancia ſhews by her ſigus a contempt for Berto. 
It is true but poor fellow! with him well— 


I'll away. -* "2 Wis 


SCENE 


1 23 1 


Birocci ſenza numero 
Che vanno 2 S N ol 
Tirundo gude 3 2 (Parte, 
S Cn E * Kat X. 
Handrina . 969 U .vÞP 
San. Ho confufa la teſta' {0 
Fra tante novita „ t ee neee 
E riſolverſi ancora il cor non ſa. 
Tan, Sandrina fortuna ta 
Tu ſei Dama in un punto diventata. 


Vien, cara, ch' io t' abbracci. 8 Se 
San. Oh Tancia mia! on 41 
Mi ſpiace di/laſciarti, e d andar v via. 
Tan. (Non invidio il ſuo ſtato π¹,ẽẽꝝvß . A 
S'ella va alla itte. 
Berto marito mio dwwenter.) 4 9 95 


Lan. E pur non, ſon contenta. n. E che vorreſti? 
Coſa brami di pi. San. Vorrei vedere 
Berto pria di partir. Tun. Perchè ti dica 
Sandrina mia, qualeh” altra impertinenza! 

Con queſte proprie orecchie. 
Udj poc' anzi dietro un faggio aſcoſa 
I rimproveri ſuoi, vidi ogni coſa. 

San. E vero; egli è crudel. Tan. Cofi fols' io 
Deſtinatta alle nozze | 
D' un Signor coſi grande. San. Non v'e dubbio. 
Per me tutti i ſùoi ben la ſorte aduna 
Ne può eſſer maggior la mia fortuna. 

Cara addio : benche lontana, a 
11 mio cor ſara i Nelso. | 
Vieni, vieni; un altro ampleſſo 
Prendi in ſegno del mio amor. 
E je Berto poverino— 
(Tan. gli fa un atto di diſprezzo. 


Hai ragion, mi ſtrabaxaò. 
n gfelice 


1 


Inſelice Contadino "00 
Lo ſaluto, e ne ne v0, © j 
80 NS xt. 
Tuancla, poi Ae. — 
Tan. Un 5560 dipvidietta 
Jo mi ſento nel ſen; ma quando penſo, H 22 
Che Berto fara mio: 3 | 10 
Ser. Ne richezze, ne beni io pid d eo 
Ah Tancia ! I hai ſaputo. _ ( fe cit, 
| La Sandra & un' infedele. * i e 
Tan. Lo ſo, Tutto tent, 5 "4 
Perche non ci laſciafſe; ' -- | 
Ma ottenen hon potei, che nan-andaſſ, 
Ber. Andiamo, Tancia mia d 
Vediam di trattenerla. 7 ** Na a quet'ors 
Sari partita. Ber. Le anderemo-appretlo.. 
Vieni; io moro ſenz' altro adeſſo, cd, 2 
Tan. E meglio di ſeguirlo. Ah, le wedes, 3 
Caro Berto, il mio core, 
Laſciereſti Sandrina, e ogni altro amore. (Parte. 
S C EN A XII. 900 
(Campagna con alberi. 5 
Sangrina con due ſervitori ; poi tutti. 
Sar. Come, io ſola in Lettigs, 
Devo andare in citta. 
Ed il Signor Baron, quando verri ? 
(P arla C01 fe. 
Va ben— Dunque a cavallo wy 
Egli verra cogli altri cacciatori? 
Addio Bofchi, addio ninfe; addio paſtori. 
Verdi campi, care elbe, | 
Pit tra voi non ho da ſtar. 
Le capanne in vaghe ſoglie, 
E le rozze in ricche ſpoglie 
S' aoran preſto da cam piar. 


WW 


Ber. 


r 
. 


SCENE Kl. 


Tancia, then Berto. 


Tan. I cannot ſay but 1 envy her a little, but when I ! 
think that Berto ſhall be mine I care no more for 
_.Tiches or honors. Ber, Ab Tancia have you heard 
it? (Haſtily) Sandrina has forſaken me. 
Tan. I know it. I tried every thing in my power to 
prevent her leaving us, but could not ſucceed-— She 
would go» Ber. Pray let us try. again to detain 
her. San. She ts gone by this time. Ber. Come 
let us follow her, for I ſhall die on the ſpot if I don't 
find her. +; 9 8 i . [ Exit, | 
Tan. 74 better follow him. Ab ! couldft thou but ſee 
my heart, my dearef! Berto, thou would/t forſake 
Sandrina and all other attachments, g 


S C E N EB. XII. 
A plain interſperſed with trees. 


Sandrina with two ſervants; then all che reſt. 


San. How! am 1 to go to town in a chair quite 
alone? When is the baron 10 come (Speaking 
Very well — He is to come on (to the ſervants. 
horſeback with the huntſmen, farewell woods, 
nymphs and ſhepherds! tt 
Flow'ry meads and groves adieu, 

I no longer dwell with you. 

Tor the palace tis my lot 
No to quit the rural cot; 


The 


Fad 
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The poor garments I poſſeſs 
Shall be chang'd for ſplendid dreſs. 
Ber. Where's the heart I once did gain, 
Wilt thou leave thy faithful ſwain 
Lovely maid in tears for thee ? 
San. Why ſhould I for thee diſdain 
| All the goods the Gods ordain 
And kind fate prepares for me; 
Tan. How canſt thou Sandrina chide ? [To Berte. 
| If ſhe 1s the baron's bride, 
To him faithful muſtſhe be. 
- £4: All with patience mult be borne, 
all. 2. | 
2 os for Berto was not born. 
San. Then to ſhine at court I'll go. 
Ber. Ah my rage a ſtorm will blow. 
: Not this way by Heaven ! no no, 
(Putting himſelf acroſs the road. 


San. A baron's lady 

Reſpect in me. (The ſervants threaten Berto. 
Ber. You ſhall not conquer 

I'll let you ſee. 

0.4: I © 
. 2. Be quiet Berto. 
San. me | 
22. Pray er 3 * © go. 
Rug. Are my orders thus neglected ? 
Berto quite frightened retires. 


Am I not to be reſpected ? 
Shall a blockhead thwart my will, 


Ber. 
San. 


Tan. 


_ 

Lan. 
Tan, 
San. 


Ber. 


San. 


Ber. 


San. A 
2. Abbi giudlxio. 


Tan. 


San. 
Tan. 
Rug. 


dan. 5 1 


1 


Sandra bella, ou' 8 aſfetto? 
Fuoi la ſciarmi qui ſoletto ® 
La tua fede ob Dio, dov' & 
Perche vuoi, quando mi viene 
Dalla ſorte queſto bene. 

Ch" io lo laſci andar per te? 
Caro Berto, ell” ha ragione. 
S' ella e ſpoſa del Barone, 

Dee ſerbargli amore e fe. 

Con pazienxa e con giudizio 
Queſio affunno ſoffri, ob Dio ! 
Berto mio aon Jon per te. 
Berto mio, non e per te. 
Dunque, andiamo, via partiamo, 


Alla Corte a dameggiar (In atto di D | 


Ab che la collera 
Non jo frenar. 
Coſpettenascio, 
Non & ha da andar. | 
{ Attraverſahdole la a 

Che impertinenxa ! 
Un' eccellenza, 
Non riſpettar ? 

(I ſervi minnacciano Berto. 
Sara mio danno, 
Ma quefla ſtrada 
Non s' ha da far. 
Jia, Berto, chetats 


Laſciami andar 
La ſciala andar. 
Che maniera di trattar ? 


Non ſaro dunque ubbidito ? 


(Berto intimorito ſi ritira da una parte, 


Un villano ſcimunito 


Pin di me, forſe potra ? 
h Cs | San, 


WP) 


] F. As Gli perdoni, non Þ aſcolti, ET 


A Tan Un tantin di carita. 
74 | Ber. Mag Signor, la ſpoſa mia, 
of: . Perche mai portarla via ! 
Rug. Per le ſelve non & nata, 
| E' mia ſpoſa deſtinata, 


San, A. » Dice vene ſua eccellenza ; 


Tan. * Queſia è tutta verita. 
1 TJ... Ob, vedete che inſolenza!) 
. 


£4. 2, Preſto andiamo via di ques 


San. 
Tan. Preſto andate via di qua, 

Piu felici noi ſaremo 

Nella noftra poverta, (A Berto piano, 
Ber. Per la rabbia ancora tremo; | 

Ma cos non finira, 
Rug. Viva amor, che nelle ſelve 
San. FA 3. Fe trovare una belid. 
Tan. Viva amor che i colli onora ; 
a Vida ſempre la sitid. 
Ber. Per la rabbia tremo ancora, 

Ma cos: non finira, 


* 


Fine dell Atto Primo. 


AT To 


f a9 J 


7 2 Ah my lord forgive him ſtill. 


San. 


Ber. But to take my wife 2.ay— 
Rug, In the woods ſhe's not to ſtay ; 
She ſhalt grace my bridal bed. 


San, 55 Noble baron that's well ſaid. 


— 
(Oh what inſolence I hear! ' | 
82 N 4. Let us hence and ſay no more. 


Tan. * be gone — and we my dear 
(geh 70 Berio. 
BY Shall be happier bog poor. 
Ber. Rage, deſpair my boſom fill, 
But you ſhall not end it ſo. 
72 0 7 Hail the god that in this grove 
San. C Found a nymph unſeen, unknown ! 
Tan. 3. Hail thou kind auſpicious love; 
Hail the pleaſures of the town! 
Ber. Rage, defoair my boſom fill, 
But you ſhall not end it ſo. 


End of the Fit 48, 


14 
4 
J 
| 
N l 
| 
id 
wt 
{1 
4 
4 
j* 
17 
7 


L 30 ] 
. 
s ern 1. 

A flreet with the le 00 in View. 


| Berto, then Tancia. 
Ber. * HERE alas! ſhall Berto find 


Fair Sandfina lovely maid ! 
Who can tell me where ſhe's ſtray'd ? 
 Hard's my fate to loſe her ſo ? _ ¶ Exit. 
Tan. Where? s my ſwain alas unkind ; - 
Who can tell me where he's gone ? 
I'm forfaken—quite undone 
Cruel man ! why wouldſt thou go? 
In going off jhe meets Berto. 
Tan. A my dear Berto] have found you at laſt. 

Ber. pat does Tancia pretend with me ? Tan. My 
pretenſions are to your heart. Ber. It is im poſſible. 
Tan. hy?! Ber. Becarſe my heart is ob given 

to my lovely Sandrina. Tan. But your fair one has 
forſaken you, fhe is faithle)s to you. Ber. I cannot 
believe it. Tan. She is to be married to the baron. 
Ber. I hope not. Tan. Think no more of ber, go 
back into the country, and love one who doats on you. 
Ber. Ob conld I but ſee her once! Tan. What would 
you do © Ber, Talk like a madman—make her bluſh 
ill myſelf before her eyes. Ab for pity's ſake can 
any body tell me where ſhe lives, 


Where alas ! ſhall Berto find 
Fair Sandrina lovely maid ! 
Who can tell me where ſhe's ſtray'd? 
Hard's my fate to loſe her ſo! | Exit, 
SCENE 


AT r d it 
S Ee: 


Strada con veduta del Palazzo del Barone. 
ä Berto, poi Tancia. 
Ber. Ps neſſuno, che m inſegni 
FF ve Ja Sandrina 2 L 
Mi, che fiera tirannia 
A condurla alla. citta ! (Entra. 
Tan. V' neſſuno che mi dica 
I mio Berto dow” & andato? 
Il crudele m' ha laſciato. 
Abi, che poca carita /! | 
NNell' entrare s' incontra in Berto che eſce. 
Tan. Ah, Berto, Berto mio! | 
Alfin ti ritrovai. Ber. Ma che pretend! 
Tancia da me? Tan. Pretendo il tuo bel core. 
Ber. E impoſſibil. Tau. Perche ? 
Ber. Perche il cor mio 
L'ho donato a Sandrina all i dol mio. 
Tan. Mas“ ella  & infedele. Ber. Non lo credo. 
Tan. Sara ſpoſa al Baron. Ber, Spero di no. 
Tan. Eh, torna torna in villa 'F 
Ama chi ti vuol ben. Her. Cos! poteſſi 
Ritrovarla, e vederla. Tan. E che farcſti 
Vedendola ? Ber. Direi 
Cole da diſperato 
Vorrei farla arroffir : m' ucciderei 
Dinnanzi ogli occhi ſuoi. Deh, per pieta ! 
v' neſſun che mi dica dove ta ? 
Ve neſſuno che m' inſegni 
Dove ſta Sandrina mia 
Abi che fiera tirannia, 
A condurla alla citia ! | [ Parte, 


SCENA 


CL CET 2 


— 
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1 ] 
s c E N A I. 


Tancia ſola. 
Vi pur dove tu vuoi. 
Ti ſeguiro, ti cerchero per tutto; ; 
Ti toglierò Sandrina 
Anche a forza d' inganni, e in ogni loco 
Finche tu non ſei mio, la notte, e 1 
Diſperata gridando andrò cosl. | 
Vie neſſuno che mi dica _ 8 
mio Berto dou? & andato ? 
11 crudele n' ha laſciato. 
Abi, che poca carita ! 
S ER N. 
Camera nel Palazzo del Barone, con Toletta. 
Sandrina veſtita da Dama con guardinfante, e ſer- 
vi, che pol partono, poi Ruggiero. 
Coſa jon coſt wveſlita ? 
Non bo pin la bella vita. 
Rozzo manto, po, gle ſemplici. 
E an jolo il mio piacer. 
Oh ehe offanno ! che tormento ? 
Vi partir— Vorrei reſtare. 
gueſte gemme cos; rare 
Sol ini Porno trattener. 
Tutta cer chi d' intorno 
Lcci al collo, e alle braccia ? Oh me infelice 
Ecco quando fi dice | 1 
Che ſon le cirtadine 8 
Pit: commode di noi, non 8 ver r niente. 
Sch miſere, ſoggette, imprigionate, 5 
E ;:er parer più belle 
Per on la loro natural beltade 
Voglio un poco ſpecchiarmi. vos vedere 
Pa accoſta allo ſpecc bios 


Coſa lon diventata ; eh, 
: Non | 


1 1 
e. 


Tancia alone. 


Wherever you go I ſhall follow, I'll make uſe of all 
mx art to deprive you of Sandrina, and night and 
day repeat this doleful rain till you are mine. | 

Where's my ſwain alas unkind ? 
Who can tell me where he's gone ? 
I'm forſaken quite undone — = 

Cruel man! why wouldſt thou go? 


SSC EN E It 


Sandrina full dreſſed in a hoop. Attendants who leave 
her, then Ruggiero. 


How my ſhape is ſtrangely loſt ! 
What a hoop and horrid train! 
Rural garments rough and plain 
Were at home my only joy. | 
Where the dreſs ſuch pains muſt coſt 
None can live Pll run away 
But theſe gems allure my ſtay ; 
Can one leave fo rich a toy ? 


J am ſurrounded with hoops, necklaces, bracelets — 
oh Heavens ! ſurely when we ſay that the town 
ladies are more at their eaſe than the country girls, 
it is not true, they can never be happy ſo deprived of 
their liberty. Beſides for the ſake of appearing more 
handſome they loſe their natural beauty. II look at 
moe and ſee wwhat a figure I am. (She goes towards 


looking glaſs. //ell—1 am not ſo ugly. If 
E Berto 
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Berto was to ſee me now perhaps I might pleaſe 
him. Rug. You are Io pleaſe my eyes. (Tenderly.) 
San. { Heavens! what ſhall I fay!) My Lord — 1 
meant to ſay— Rug. No more excuſe you. TI 
know you lov'd him, but you ſhould confider that it 
zwoula be a crime io love him notu. San. Poor 
fellow ! muſt I then hate him £ Rug. By no means, 
San. May I fee him ſometimes ? Rug. I do not for- 
bid you, but remember . that to-day you are to be my 
faithful bride, San. All this is the defect of your 

gooaneſs. Rug, Effect you ſhould ſay. San. I can- 
not ſpeak with propriety my lord. Rug. No matter 
ou'll learn in time. Pray how do you - like your 
court-dreſs ® San. I like it very well, but I can't 
walk in it. Rug. That will come of courſe, and 

bye and bye you'll be quite the genteel lady. 
San. I carry more weight about me than a young aſs. 


Rug. Excuſe me madam this expreſſion is not very 


polite, San, How troubleſome it is to be polite ! 
Rug. Bring her @ fan ; perhaps the. young lady may 
like to go out. San. A fan ! what's that ? 
Rug. Take it. San. Is this an ornament again? 


What is the uſe of it ? Rug. This is the uſe of it, 


dan. 


1 4s J 


Non fon brutta, „ 1 SYED Gen 
Se Berto mi vedeſſe | 
Forſe gli piacerei 

Rag. Vol dovete piacere agli oechi miei. 


(Con dolcezza, 
San. (Miſera me) Signore (Confuſa. 
Voleva dir, Neg. No, no, vi compatiſco. 
So che un tempo I amaſte, 
So che vi piacque, ma dovete ancora. 
Rifletter che ſarebbte 
Or delitto Þ amarlo. Sax. Poverino 
Dunque odiarlo io'dovrei? Rug. Ne men. Sun. Ve- 
derlo. 
Poſſo almen qualche volta? Rug. Non lo vieto 
Baſta che vi fovvenga . - ? 
Ch' eſſer dovete in oggi 
La mia ſpoſa fedel. Sun. Tutto difetio 
Della voſtra bontade. 
Rug. Effetto dir dovete. 
Sv. Oh, io non fo parlar. Rug. Eh, r 
Ditemi della corte, 
Di queſti abbigliamenti, 
Che coſa ve ne pare ? 
San. Parmi ben, ma non fo più camminare. 
Rug. Anche queſto il ſaprete. | 
Col tempo diverrete 
Una cara e gentil Madamigella. | 
Sun. Porto piu peſo affai d' un' aſinella. 
Rug. Perdonate, Madama 
Queſta voſtra eſpreſſion non è gentile. 
San. E una gran ſeccatura il dir civile. 
Pug, Recatele il ventaglio. 
Se mai voleſſe Madamina uſeire. 
San. Il ventaglio ? ventaglio che vuol dire? 
Rug. Prendetelo. Sau. Anche queſto è un ſornimeno? 
E a che ſerve! Rug. Offervate, a farſi vento. 
San. 


- 


1 
Sax. Queſto si che mi piace. Rug. Serve ancora. 
Per coprirſi la faccia, 
Per poterſi ſpiegare 
E per farſi capir ſenza parlare. 
Allor che N ſaluta 
Cod, cos fl fa. 
Non vuoP eſſer veduta, 
Cos Saſcondera 
Aprirts lieve lieve © 
Con quella man di neve 
Amor dimoſtrera. 
: Spregandolo, ſerrandolo, 
Superba, sdepnoſetta, 
Ira Juror, vendetta 
SA dimoftrera. | Le da il ventaglio e parte. 


S C E N A IV. 
Sandrina, poi Tancia. 
San. Parlerò col ventaglio 


Senza ſprecare 1} nato. R 
Un ripiego pit bel non s' & trovato | 
E' Tancia ? paſſi, paſh. (Ad un lacchè. 


Povera villanella. 
Stupirà nel vedermi cosi bella. 
Tan. Sandrina mia laſciate 
(Yuol abbracciarla. San. Si ritira con r gravitd. 
Come? Cos trattate | 
Un' amica fedele, una copipagna ? 
{ Sandrina la ſaluta col ventaglio; indi lo ſpiega 
Iteriermente mcſtrando ſe eeni d amore. 
(E queglſi atti che ſon! mi — e ride!) 
E dove mai ſi vide 
Una Donna ſuperba a queſto ſegno ! [riſentita. 
Son. S“ avanza aflai, le moſtrerò le ſdegno.) 
[pre e ferra il . 2 in collera. 


Tom. (Ab, coltei-s' &-impazzita- _ 


CES 


San. I am quite pleaſed with. it, Rug. I ferves 
' likewiſe to cover your face and make yourſelf under- 
flood without ſpeaking. 1 701 


To ſalute do you mean? 
"Tis thus you muſt do: 
Don't you chuſe to be ſeen ? 
The Fan hides you ſo. 
If this toy you'll expand 
With your hlly white hand, 
Love's ſign it will be 
By opening and ſhutting it 
| Full of pride and diſdain, 
Rage and anger quite plain 
our lovers will ſee 


{Gives her the fan and Exit. 


S OWE: 00%. 
Sandrina and Tancis. 


San. I ſhall ſpeak with an and ſave my breath, 
This is *. — the = — Tas. 
1s it Tania? (To a footman.). Let her come in. 
Poor country girl ſhe will be aſtoniſhed to ſee me jo 
fine. Tan. Ab my Sanarina give me leave. ¶ She 

wants to embrace her but Sandrina avoids her. 
How I this the way you treat a faithful friend? 

Hour old companion ? | Sandrina ſalutes her with 

the fan, then gently opens it as a token of — 
{ And what are all thoſe figns for! She laughs at me. 
4 never [aw ſo proud a woman in all my liſe. Y 


381 


San. (be gors too far. Pl ſhew ber my reſentment.) 
\_ {She opens and ſhuts the fan haſtily. 

Tan. (Why this woman has loft ber ſenſes already. > 
Ark am I no more thy dear Tancia * Am 1 
changed? San. Fo a Jr fee that you are 
an ignorant girl. In the town, and at court the faſhion 

is to ſpeak with the fan, nyt with' the mouth. I 


have — ſalnted you, 82 ou my HAR 
what would Jeu Pave more 7 
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s C E N 'E k V. 


> Ss w— - * 
—my—OſDU B —rĩ˙ —— — — — as 9.4 « 
, 


Berto to them. 


1 — re C ou 1 dc > 
» — z ET 


Ber. Here I am. May I come in? San. Come iu 
my deareſt Berto. Ber. {Oh how beautiful ſhe is) 
Tas, {Fealonſy diſtratts me !) Ber. How ſmart and 
genteel you are madam ? San. I hat do you think of 
me now Lell me, have I changed countenance & 
(Walking about the ſtage affectedly) Ber. 20x 
look like a peacock mounted on the top of a tonll. 
Tan. { Sandrine talks to bim am not to mes y 
Heaven I'll be revenged. I make her loſe the 
Barons favor,” and Berto himſelf {hell abhor her 
' Sarewell Sanarina, I hope ſhertly' to ſee you by 
the ſide of our hills 8 not cih the fan, but 
with the a;ftaff and ſpindle as you tvere PER to do. 


You are laughing now I ſee, 
But perhaps too ſoon you'll cry : 

All the airs you thew to me 
Like a dream will ſurely fly, 


Dare 


La} 


Da poco in qua.) Sandrina 
For s' io non fon più quella? 
Non ſon la cara Tancia? 
Ho mutato ſembiante? 

San. Via ſi vede che ſiete un' ignorante. 
Alla citta, alla corte | 
S1 parla, col ventagho | | 
Non con la bocca. Io gia v' ho ſalutata, 
V” ho il mio affetto ſpiegato 50 
Che volete di piy ? 


8. E . 


Berto e le ſudette, 
Ber. Son qui, Sandrina, 
Poſſo venir? San. Venite 
Caro il mio Berto. Ber. (Oh quant' è bella mai!) 
Tan. (Ardo di geloſia.) 
Ber. Quanto è vaga e gentil voſſignoria. 
San. E ben che ve ne pare 
Dite, ho cangiato aſpetto ? 
[ Paſſeggiando con caricature. 
Ber. Tu mi pari un pavone in cima al tetto. 
Tan. (Con lui fi parla e con me no? Per bacco 
Mi voglio vendicar: Vo che di grazia 
Cada al Baron. Voglio che Berto ſteſſo 
L' abborriſca la sdegni.) Sandra, addio 
Ci rivedrem fra poco 
Alle noſtre colline 
Dove non gia il ventaglio, 
Ma ſecondo il noftr* ufo 
Adoprerete la connocchia, e il fuſo. 
Cid lo fo che fe ne ride; 
. Ma fra poco piangera. 
Madamina. quell” arietta, 
Gliela dico jchietta, ſchielta, 
Creda a me che palſerd. 
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Han. Berto mio, non & vero. 
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Oh coſpetto! ride ancora; 
Ma Signora lo vedrd. Tarte. 


ae . 


Berto e Sandrina. 
San. (L' invidia, poverella 
La tormenta, I ammazza.) 
Ber. Ah Sandra mia ! | 
Quanto mi coſta il rivederti ! A tutti 
Ho di te domandato, 
E di riſponder niuno s' è degnato, 
San. Che vuol dir queſto ? Ber, Semplicetta, ancora 
Non conoſci la corte? 
Ciò avvien, perchè gli orecchi 
Chiudon nelle parrucche i cittadini ; 
Ne ſentono il parlar dei contadini 
San. Il Barone mio ſpoſo, 
Permette— Her. Ohime che dici? 
T” ha dunque egli ſpoſata? San. Ancora nd. 
Ma ſua ſpoſa a momenti diverrò. | 
Ber. E come puoi dar fede. | 
Alle parole di coſtoro? Ah torna, 
Torna Sandrina mia, 
Al tuo ruſtico albergo! San. E queſte gioje: 
ueſte richezze o caro | 
Pcetendereſti. ch? io laſciaſh ? Bey. Alfine 
Coſa ſon qreſte gioje! I noſtri fiori 
Aſperfi di rugiada 
Vaglion più delle gemme, e queſte lane 
Guardan pjt il freddo delle ricche veſti. 
Le menzogne, i preteſti, 
Le vifite, 1 ſaluti 
Fra noi ſon nomi vani, e ol pid aſſai 
La noſtra liberta 
Che il più rico teſor della citta, 


* 
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Dare you madam laugh again! 
You'll repent——adieu till then. Exit. 


S CE N E Vi. 


Berto and Sandrina. 


San. I is envy poor thing that torments her. 

Ber. Ab! my Sandrina tohat trouble I had to find 
yon I have aſked every body about you, and none 
would deign lo anſcber me. San. How can that be ! 
Ber. How ſumple you are! You don't ſeem to know the 
faſhion of the toren yet. They cover their ears with 
their wigs and never care to hear the voice of poor 
countrymen. San. The baron, my huſband, give me 
leave—Ber. Ab ! what do you jay * Has be 
married you then? San. Not yet, but I ſhall be 
married io day. Ber. But how can you truſt ſuch 
men ? ah ! return Sandrina to your peaceful cot- 
tage. San. Dear Berto Twould you have me leave 
theſe jetwels, and theſe riches * Ber. After all 


what are theſe jewels * Our flowers be- ſprintled 


worth dew are more valuable and beautiful than all 
theſe gems. This woolen dreſs keeps out the cold 
better than your rich garments. Hlattery and diſ- 


ſimulation 7ve are flraagers o, and our liperty is 


worth the richefl treaſure of the torun. San. It is 
—_ 


[ 4 ] 
not true. Be aſſured Berto, that poverty is 4 very 
' ugly bing; and if lo live in town is attended with 
ſome trouble, the thoughts of getting ones - bread 
without pains makes it agrecable. Ber. You are 
determined then—— San. Jes; ſet your heart at 
refl, for I am no longer yours. There are other 
damſels for Berto far handjomer thas ine and more 
zworthy of his affettion—But what do I fee! Are 
you crying! Ab dear Berto, if von tove me, leave 
my poor heart at peace; too often does it ſpeak of you : 
even now by frequent palpitations and unuſual emo- 
tions is ready to diſcover its grief en. -I leave 
you. Think no more of me. Heaven knows how 
forry I am but alas ! my heart is already given to 
another, . 


Ves this heart's no longer mine, 
Here a lord his right proclaims; 
All my love a huſband claims 

And forbids to wiſh for thee. 
I would yet, but can't be thine; 
Berto go no longer mourn 
To thy cottage pray return, 

And tho abſent, think of me. (Exit. 


SCENE VI. 


. Berto, then Ruggiero. 


Ber. Oh ! thou cruel tvereſs 1 Thou art ſprung from 


a ro But who is here? The baron! ſhall J 
fly ?—Shall 1 flay ? - hat mil I do- had 
: belt 


1 43 ] 


La povertade e e pur la brutta coſa ! 

E fe incommodo reca 

Il vivere in citta fra le richezze ; 
Penſando poi che il pane 

Coi Tudor non fi ſtenta, 

Queſt incommodo ancor bello diventa. 


b Dunque ! — Can. Si datti pace 


Lo non ſo piu per te. Non mancheranno 
A Berto altre donzelle 
Aſſai di me pit: belle 


E rig e dcl ſuo amor—Ma che? 5 tu piangi 9 


rro mio, ſe mi ami 
Part e laſciami in pace 
Col mio povero cor, pur troppo avezzo 
A parlarmi di te, che adeſſo ancora 
Cor pal piti frequenti 
Con inſoliti moti | 
Paleſa il ſuo dolor Non pid ti aſcio: 
Di me pin non cercar. Se mi rincreſe 
II ciel lo ſa; ma oh Dio! | 
Ad altri io ꝑià donai queſto cor mio. 
Queſto cb 4 erbo in ſeno 
E un cor che ho gid donato. 
Ne vuol lo 7082 amato, 
ora lo doni a te. 
Ab Berto mio non piangere— 
Senti : Vorrei Deb, vanne! 
Zorna alle tue capanne | 


Non ti ſcordar di pre. | ( Parte. 


Berto, e poi Ruggiero. 
Ber. Ah Donna pit crudele a 


D' una tigre e i un'orſr! Tu da un tronco, 


Da un macigno ſei nata Ma che vedo ! 
Vien Ruggiero di Ja. 


Fuggo 


} 


} 
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not true. Be aſſured Berto, that poverty is à very 
' ugly bing; and if to live in town is attended with 
ſome trouble, the thoughts of gettiag ones bread 
vithout pains makes it agreeable, Ber. You are 
determined then—— San. Jes; ſet your heart at 
refl, for I am no longer yours. There are other 
damſels for Berto far handſomer thaw ine and more 
zvorthy of his affetion—But what do I fee ! Are 
you crying * Ab dear Berto, if von love me, leave 
my poor heart at peace; too often does it ſpeak of you : 
even now by frequent palpitations and unuſual emo- 
tions is ready to diſcover its grief en - leave 
you. Think no more of me. Heaven knows how 
forry I am but alas ! my heart is already given to 
another. „ | 


Yes this heart's no longer mine, 
Here a lord his right proclaims ; 
All my love a huſband claims 
And forbids to wiſh for thee, 
I would yet, but can't be thine ; 
Berto go—no longer mourn 
To thy cottage pray return, 
And tho abſent, think of me. (Exit. 


SCENE VI. 


Berto, then Ruggiero. 


Ber. Oh ! thou cruel tvereſs ! Thou art ſprung from 
4 ro But who is here ® The baron! ſhall J 
fly ?—Shall 1 ftay ? -t miſt J do *—1 had 

| belt 


ER] 


La povertade s e pur la brutta coſa ! 


ſe incommodo reca 
II vivere in citta fra le richezze; 
Penſando poi che il pane 
Coi ſudor non ſi ſtenta, 


k Dunque ?— San. Si datti pac 


A Berto altre donzelle 
Aﬀai di me più belle 


Queſt incommodo ancor bello diventa. 
e# Nr 
Io non 0 pid per te. Non mancheranno 


E 1 e del ſuo amor Ma Fry ) tu Pi ? 


rro mio, ſe mi ami 
— e laſciami in pace 


Col mio povero cor, pur troppo avezzo 


A parlarmi di te, che adeſſo ancora 


Cor palpiti frequenti 
Con inſoliti moti 


Paleſa il ſuo dolor Non pid ti ; icio: 
Di me pin non cercar. Se mi rincreſe 


II ciel lo ſa; ma oh Dio! 


Ad altri io già donai queſto cor mio. 


Queſto ch io ſerbo in ſeno 


E un cor che ho gia donato. 


Ne vnol lo ſpoſo amato, 
Ch ora lo doni a te. 


Ab Berto mio non piangere— 
Senti : Vorrei—Deh, vanne ! 


Zorna alle tue capanne 
Non ti ſcordar di pre. 


S CE N A 


VII. 


Berto, e poi Ruggiero. 


Ber, Ah Donna piùò crudele 


(Parte, 


| 


) 


D' una tigre e ty un'orſr! Tu da un tronco, 
Da un macigno ſei nata Ma che vedo ! 


Vien Ruggiero di la. 


Fuggo 


2 Odi la tua ſentenza .... oh eim 
irrevocabil ſia. Per vendicarmi EIN 
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Fuggo !—reſto fo, fa N. F 4. 


Rug. 8 8; prima di ſp olala | 

uo” veder, I> fedel. .Tancia: m' ha dette 
Gran caſe di Sandrina. Io vuo n 
Di ſedurre il ſuo core 


-S. 


Maſcherato, con lei fingendo more. | ” 5 


Dunque amor non ſi trova 
. — tralle ſelve! Ah, torni, torni 
Se inſiqa ella ft ſeoprr 


Al ſuo ruſtico tetto, e dia la mano 
Al caro Berto ſuo che E invaght, 4 


Ber Se chiedete di Berto, eccolo qul. 
Rug. Ah villanaceio indegno ! any 


' (s'aſcando fotto, un lavolino. 


© Ad * 
Con qual coraggio ofaſtt ; | ted io” 


Penetrate, e introdurti in Jago, 
Ber. Salendo per le ſcale 4 poco a Poco. 


D' amor che fa di me ſtrazj inumani 


Tu appiccato ſarai pria di domani (Parte 


Ber. Pria di domani, ohime? 
Appiccato? ah, I amore 
Mi comincia a paflat, e in tal maniera 
Dunque finir dov rei 
Spietatiſſime ſtelle i giorni miei 5 
Che faro ? Fuggird—— 

Ahi che mi batte il cor, trema il gnoechio 
Vedo un laccio per occhio. 


Qual freddo ! qual terrore? E' notte, o giorno. 


Solo mi veggio, intorno ombre, e PR 
© Ohime, ohime ! Chi viene? 
Strepito di cateng ? Ove m ' afcondo ? 

ui timediq non c e, non c' è pid mondo. 
Tutto ſdegno nella * i 
Viene il giudice di ld 


9 


* — 
2 


Gia 


4 
beft hide myſelf lere. r 
| = ads {Hides himſelf under a table. 
Rug. Yes, before 1 marry her I will try her fidelity. 
Tuncia has told me flranoe things of Sandrina. I 
will diſguiſe my ſentiments, and endeavour to ſeduce 
her. Can't love be found even in the country * If 


he prope ſal ę, Jet ber return Io her cottage, and 


give her hand to Berto ſhe ſeems ſo fond of. 
Ber. If "you want Berto, here he in. 
Rug. Ab tereteh ! twith what aſſurance doft thou 
introduce thyſef here? Ber. By getting ſofily up 
ſtuir Rug. Hear thy ſentence, and let it he irre 
vocable. To be revenged of love that cruelly tears my 
foul, thou ſhalt be hanged beſare the morning. Exit. 
Ber. Before the morning! Faith I begin to get the 
better of love. Mit I then end my days ye cruel 
lars in this manner What ſhall IJ to Shall I fly ? 
Hou my heart beats! My knees tremblel; and methinks 
I fee a double halter before me. What cold terror 
feires me! I it day or night ? I. fee nothing but 
ſpcctres around me ! Alas ! who is coming ! Hark ! 
be rolling of. chains? Where ſhall I run! It is al 


over, the world is at an end, 


/ 


Ah theſe fears two well preſage 
My ſure death'this fatal day ! 


Lo! 


8 | 
L 46 ] 
Lo! with threat'ning furious rage 
Comes the judge, who ſtern ſay 
With what courage didſt dare 
Thou bold villain enter here? 
1 CIT my fair ; 
ut I'll ſoftly diſappear 
Hence III hn too late! 
Hark he ſtorms and ſwears at me, 
Vows revenge—l know my fate, 
Death's approaching gralp I ſee. 


SCENE VI. 


Ruggiero, Tancia, then Berto, 


Rug. Ibo would have thought a ſilly country fellow 
fo daring ! Tan. Pity my noble lord! Rug. For 
whom * Tan. For Berto. Rug. For him you beg 
in vain. Tan. Aud will you be /o cruel with poor 
Berta fer an ambitious and faithle/s woman ? 

Rug. Faith! Tan. Jes, Faithleſs ; and if vou 
zill but pardon Berto, he twill convince you of the 
truth. Rug. Where is he? Tan. Not far, 
weeping his cruel fate, Rug. Call him. 

Tan. Berto, Berto—Ber. Ab my death is approaching ! 
Tan. No, no, come hither, Ber. Ab! the baron 4 

or pity's ſake ! — Rug, Speak—Ber. Alas! 
22 (pointing to bs eck.) Rug. Be 2 
afraid, thou haſt my pardon, but I wan to know 
| 0 


Gia col laccio mi minaccia 

Via ſentiamo, che dira ? 

Temerario1 - Taato ardire ? 

Chi t' ba fatto quit venire ! 

Jo volea Sandra ſpoſare, 

Me n andro ſe a lei non pare. 

Litto, zitio, via di qua. 

Aa non ſente, e andato in faria 
© Griaa, ſtrepita, m' ingiuria 

Vuol vendetta, vuol punir 

'», lo fo che pig vicino, 
Poverino, e il mio morir ! [ Parte. 


S CEN A VIII. 
Ruggiero, Tancia, indi Berto. 
Rig. Chi avria creduto, che cotanto oſaſſe 
n Zotico villano? + | 
Tan. Signor picta! Rug Per chi? Tan, Per Berto. 
Rug. Invano IS | 
Per lui mi preghi, Tan. Adunque 
Per una Donna vana ed infedcle 
Vulete eſſer gon Berto ſi crudele ? 
Rug. Intedele !— Tan. Infedele, 
ſe Berto aſſolvete | 
Di queſta veritz | 
Li vi convincera. Rug. Doy'e, Ton. Qui preſſo, 
Che piange la ſua ſorte. | 
Rug. Chiamalo. Tan. Berto, Berto. 
Ber. Ah la mia morte 
E!“ oramai vicina! | | 
Tan. No, vieni. Ber, Ah, qui è il Barone! 
Pietà, compaſhone! - | 
Rug. Dimmi— Ber. Ohime ! adeſſo, adefſo 
_ [ Accenngndo il timore d' eſſere impiccats. 
Rug. Non temere, io t' aſſolvo. 6 
801 yuo' ſaper da te, 
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of thee 2wbether Sangrina is capable of a fincere love. 


Ber. By no means, She is too cunning and coquettiſh for 


ſacb a noble paſſion, Rug. Wilt thou undertale 10 
make her appear to me fa'ſe and deceitful 4 

Ber. Why, with alittle caſh ] don't know but— 

Rug. Maat doft thou mean ? Ber. Money I mean, 
70 1 her a few preſents with. Rug. Wilt thou 
try to Muce ber with this ring, and the jerwels, 
dreſſed like a lord, at cur ball ind 26 Ber. 778, 
Sir,, and you ſhall Jee that ſhe can't ret. She will 
betray you for this, or a les bribe,” Rug. Go along 
with me then, and put on a maſk. Ber. {May I 


85 truſt him. ?) ¶ſoftly to Tancia.) Tan. To = 


Ber. ( He jokes, ) Tan. No, be is in earneſt.) 


Rug. Come. Ber. With all my heart. ( Thank * 


heaven my neck is out of danger. 
(Fxeunt Ruggiero and i. 


Ta n. What bitter pains does the grief of my Berto 


cauſe me ? n Jl tbe cruel man denies me fave #. 


Ah thy tears, my \ foul en 
Pines in ſorrow, longs to die. 

Ah! if pity moves thy breaſt, 
Grant O grant a tender ſigh ! 

Sooth, O ſooth the afflicted heart! 
Leave at leaft a kind relief! 

Ah ! tis cruel thus to part 
node abſorb'd in endleſs grief. 


1 9 1 


Se d' amore, e di fe 
E capace 5 Sandrina. 
Ber. Oh, e troppo malandrina 
Per fi belle virtd. 
as Dunque t' impegni tu 
i farmela conoſcere 
Finta, e mendace ? Ber, Eh, ci i yoglion di queſti. 
[ Accennando denari. 
Rug. Cola intendi > Ber. Ci vogliono quattrini. 
Per farle dei preſenti. | 
Rug. Vuoi tu dunque provare di ſedurla 
Con queſtoricco anello ? 
E con queſti giojelli, traveſtito 
Da Cavalier nel ballo maſcherato 
Ch' or or cominciera ? 
Ber. Si Signore, e vedrete 
Che non refiſtera ; ' 
E che vi tradira 
Per queſto, e anche per meno. 
Rug. Vien dunque a maſcherarti, | 
Con me. Ber, Poſſo fidarmi : (Piano a Tan, 
Tan. Certamente. 1 
Bert. (Eh, burla.) Tan. No, da ſenno egli favella.) 
Rug. Andiamo. Ber. Andiamo. L' ho ſcappata 
bella (Partono Rg. e Berio. 
Tan. L' affanno del mio bene 
Oh quante amare pene 
Ha coſtato al mio core 
E tu crudel, mi puoi negare amore. 
Al tuo Pianto, idolo mio 
Jo mi ſento oh Dio ! morix. 
Se tu nudri amor nel ſeno 
Al niio duol deb moſtra almeno, 
Una lagrima, un ſoſpir ! 
Ah, mi ſcoppia il cor d' affanno, 
E' un addio troppo tiranna, 
Troppo atroce e il mio Morir. 
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SCE N A IX. 

Sala di ballo con maſchere di varie ſoggie. 
Sandrina, e poi Berto maſcherato. Ruggiero e Tancid 
pure maſcherati in diſparte. 

San. Eppure, a poco a poco 
Comincio ad avvezcarmi a far da Dama, 
Ed ho di gia imparato 
Come fi porge il braccio, 
Come fi torce al collo, ed ho veduto, 
Come fi ta un' inchino, ed un ſaluto. 
3 un' inchino e $' incontra con Berto maſcherato. 
Ber. riv eriſco, San. Serva. 
(Chi è mai queſto maſchera?) 
Ber. La ſcuſi. 
San. Anzi fa grazia. Per. Io vengo— 
Che dirò ?—forſe—lIo vengo pùẽ opportuno 
A tributar (Che imbroglto !) 
Forſe poco opportuno a tributarle 
Devoto ſchiavo ſuo gli affetti miei 
E. la mia fervitn., San. Ma chi e lei! 
Ber. II Conte Zappadolce, 
Che ha cittadi, e rene e feudi, e e titoli. 
San. (Oh che nomi ridicoli! 
O che caricatura !) 
L. coſa vuol da me? 
Ber. Su coteſta manina. 
San. Adagio, adagio 
Ber. (Oh cara!) Ma la ſenta, 
Si fatta ritroſia, 
Cara ragazza mia, non e : ſcuſabile. 
Laſciate. San, Eh, mi perdoni. 
Ella pure a ſuo guſto 
Se! aggiuſti, e l' accommodi 
Per me non ſerve. 


Fer. Th laſci. 1 piglia le mano, e mentr” eſſa la 


vilire le reſeuta an' ducils. 


(Le vuol bacciar la mano. 
( .Kitirandola. 


* o 
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$CEMY I 
A ball-room with various maſks, 


Sandrina, and then Berto maſk'd. Ruggiero and 
Tancia likewiſe maſked at a diſtance. 


Zan. By degrees 1 begin to take upon me the lady, and I 
have already learned how to offer the hand, to make 
a courteſy, a genteel ſalute, &c. | 
5 (In courteſying ſhe meets Berto 
Ber. Yowr moſt hnmble ſervant. San. Sir I'm yours. 
(Who can this maſh bes Ber. Excuſe the liberty. 
San. Pray don't mention it, it is an honor. Ber. I 
come 109 - rat ſhall I ſay *——perhaps——T 
come to offer the tribute o what a plague!) 
Perhaps, rather unwelcome, I come like a devoted 
ſlave, to offer my humble reſpects, and my beſt affection 
70 you. San. N ho are you pray? Ber. Count Zap- 
padolce, the titled lord of many a town, many a 
caſile and many a manor, San. What riditulous 
names! What a caricatura! What's your pleaſure 
with me Ber. On this ſweet hand—(he trys to 
kiſs her hand) San. Softly, ſoftly, Sir. Ber. (0 
feveet creature I] But ſuch ſhy behavior, my pretty 
girl, is quite out of charafter ; let ne San. By 
no means, you muſt excuſe me. If this behavior 
does not pleaſe you, it ſuits me, therefore—Ber. Pray 
let me—(Takes hold of her hand, and as ſhe 
ſtruggles he ſhews her a ring.) 


- & | Cap, 


= * 


1 
San. Spare yourſelf the trouble of offering. 


Ber. Lovely maid my vows approve 
- Let my heart ſue-not in vain, 
This ſmall token of my love 
Charming fair do not diſdain. 
San. Gentle Sir be not offended : 
Can I claim this noble thing ? 
Jo diſpleaſe I ne'er intended, 
And I'll take and wear the ring. 
Ber. (She conſents) you are betray'd. [To the baron. 
San. How it ſuits my lilly hand. 
Ber. All is truth Sir, what I ſaid. {As above. 
Fan. Who can now my charms withſtand ?. 
Ber. Theſe rubies, my fair— 
San. You'll puter. On your hair. 
San. A beauty like me | 
I The glaſs now mult ſee. 
Ber. Ye gods! how much art! 
- How venal her heart ! 
$11. O what will my huſband ſay | 
When he'll find in beauty's pride 
Full of charms, as bright as day 
His beloved happy bride ? 
Now the baron muſt I find— 
O what joy o'erflows my heart, 
Thank you Sir, you'er very kind— 
: (She Toants to go. 
Ber, No, ſweet girl, we muſt not part. 
San. What's now your command ? 
Ber. Your heart and your hand, 
San. By what I perceive 
| Lou lend and not 8 


VLour 


San. 


Ber. 


San. 


Ber. 


San. 
Ber. 
San. 


Ber. 


gan. 


Ber. 


San. 
Ber. 


San. 


Ber. 


Zan 


Ber. 


San. 


2. Ih che grazia che mi aa ! 


E001] 


Oh non s' incommodi. 


Caro ben, *si picciol dono, 
Perche mai ſdegnar volete ! 
Deb pigliatelo, e (redete 
Che un Piacer per me ſara. 
Non & offenda mio Signore, 
Non avendol meritato, 

Sol percio IT rifiutato, 

Or lo prendo, eccolo qua ] 


(Si mette | — 4 in dito, e glielo moſtra. 


72 ba pigliato.] E' gia tradito 


Piano al Bar. 
Oh, mi fla pur Bene in dito. 
vel che dif e veritd. 


(Come 2 


Queſte pioggeie 


Di bei rubbiut 
Dove le nette? 


. metton gra (Le accommoda {ul capo. | 


Vio un po guardarmi 
Or nella jpera. 

Oh ciel, che uera 
Venalitd! 

Il caro ſpoſo 


Quaudo mi 


Ca VeRZZ0ſa, 
(be mai dira? 


Corro a trovarlo, 


Mi brilla il core 
Grazie Sipnore,- ¶ In atto d' andarſene. 
Che? Se ne va? 


Coſa comanda ? 


Il cor la mano, 

Ora capiſe 0 

Praſta, e non dona. 
Preuaa 


(Dandogl dell ak gioje. 
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San. Queſto mio core 
* Per lei non s. 
Ber. Come ? oh Dio! San. L' ho gia donato, 
Ber. Chi lo tien? San. Lo ſpoſo amato, 
Ber. Ma fe vi ſcaccia? 
Sen. | _— ſenza 
Ber, Se vi flrapazza ? 
San. Avro pazienza 
| Alle mie ſelve, ritornero | = 
Ber. Ab infedele ! (Scoprendoſi. 
San. Stelle che vedo ? | | 
Ker. Donna ſpietata ! 
San. Ab, inganuatore ! 
Ber. Va crudel che non refiflo. 
| A ft nerd infedelid | 
Dan, Se il mio ſpoſo poi ti trova, 
Non avrai plu carita, | 
A. 2, Ah per la rabbia, 


3 — — 


Piu non fa far. 


= 11. — —  — —— — — — — — — — — 
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I 
Prenda $i ignore, (Gli rende le gioje. 
Prenda Ber. Perche ? 


Per il diſpelto, 
Il cor nel petto, 1 | 
(Parte Berto. 


SCENA ULTIMA. 
Ruggiero, Sand) ina, 7 ancia, e Berto. 

Tan. To non credea, Signore | 

Che Sandra aveſſe cos bello il core. 
Rug. I! cor di lei mi è noto 

Fin d' allor che penſai 
Scegliermi una conforte, i di cui pregi 

Non foſſer le ricchezze 

O i titoli paterni. Il merto vero, 

Le doti d' una ſpoſa, 

Son di chiudere in petto, | 

Amor, fede, oneſtade, animo ſchietto. 


131 
Pour toys then re- take - 
Ber. Why? San. Ne'er ſhall T break 
My word always true; 
This heart's not for you. 
Ber. Ah! what do you ſay? 
San, *Tis given away. 
Ber. Who has then thy word? 
San, My huſband, my lord, 
Ber. Should he E the chain? 
San. Without I'll remain. | 
Ber. Should he ſtorm and ſwear ? - 
San. With patience 1']1 bear, a 
And home I'll retuin 
The baron to mourn. 


Ber. Ah! faithleſs to me] {Unmaſking * 7 


San. Ah! what do I ſee! 
Ber, Thou'rt born to betray, 
San, Impoſtor away! | 
Ber, Go, no longer can I bear 
Thy deceitful blackeſt deed, 
San. If my huſband finds thee hers 
He will make thee cry indeed, 
Ber. 2 4 My rage and diſdain | 
Han. 52. The breaſt cant contain, ¶ Exit Berto. 


SCENE the LAST. 
Ruggiero, Sandrina, Tancia and Berto. 


Tan. I never thought, my lord, that Sandrina had 
fo noble and. ſincere a heart. 

Rug. Her heart I have knozwn ever fince I propoſed to 
marry a perſon whoſe chief prerogative ſhould not 


conſiſt in riches or paternal honors. The true merit 


and qualities of a e are love, . honor and 
| hucerily. 


San, 


pr 


L K. 7) 


San. My Lord I am infuaitely obliged to you for the 
many fayors' conferred on nt; but I have another to 
beg. I don't like to ſee theſe half-dying,' idle inſig- 
nificant fops, re ho by continually talking of love, as 
he does, often diſturb the peace of an. 


Simple, modeſt and fincere 
In che woods my life has been; 
Let my conduct likewiſe here 
Tn {weet Innocence be ſeen. 
=> A Virtue's charms true pleaſure give | 
Rug. "With this hand my heart receive. [To San. 
San. A Hymen ſpread thy purple ray! 
Rug. 92, Joyous be this happy day. 
Zan. Shall I here be left alone 
And my cruel fate bemoan? 
Now my Berto will I find. 
| (As ſhe is going, enter Berto. 
Ber. Be to Berto not unkind; 
Ah! forgive and ſpare my life. 


Rug. x Riſe and ſpeak, Tan, Ah for his wife 


San. 
"May 'he Tancia now declare ! 
What he wiſhes we ſhall hear. 
Ber. Since the charming maid you took 
My Sandrina lovely fair ; 
Since the nymph her ſwain forſook, 
Where is Tancia? Tell me where? 
— Tancia's here faithful to thee. 
Fan. Berto too ſhall happy be. | N 
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San. Signor, di tante grazie | 
Vi ſon tenuta, e un' altra ne deſio, 
Che veder non vogl' io | 
Queſti Cavalierini ſpaſimati 

Oꝛioſi, appaſſionati, . 
Che parlando d'amor, come colui , 
Vengon ſpeſſo a turbar la pace altrui. 
| Semplice io nacqui, o caro; 

Son ſemplic ella ancora; 
E vuo ſerbare ognora 


La mia Vemplicitd. 

. A. 2. Bella virti, che piace! 
Tan. 8 2. Bella virth che alletta 
Rug.  Spofina mia dileita : 

La deftra prendi qua. 
San. Ks Scendi Imeneo cagione „ 
Rug. Di mia feligita. | 
Tan, Ed io qui in un cantow, 

Staro ſoletta ob Dio! 

Juso almen di Berto mio 

Cercar dove ſara, 

(Va per partire e Berto viene. 

Ber. . po di mage. 5 


Li poco di pieta ! (S' inginocchia, 


San 4. 2. Sorgi, che vuoi ® Che brami & 


San. . 
Tan. Ab voglia il ciel che w ami, 

Udiam coſa dird! 
Ber. Giacche, Sandrina mia, 


Tolto, o Signor m avete 

Deb, ſe pietoſo ſiete, 

Ditemi in corteſia, 
La Tancia dove ſta? 


Ru g. La Tancia eccola la. 


Tan. A. 2. La Tancia eccola qua. 
San, Axcora Berto, ob ſlelle 7 
Contenio ſe u andre, 


— 


Ber. 


| Rug. 
Nas. 
Ber. 
Rug. 
Ber. 


2 3 


a . 2. 
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1 56 J 
Due donne cos belle 
Non vanta la citid. | 
Ab, Signor, come poteſte (Al Bat, 
Della povera Sandrina, 
Della Sandra innacentina 
- Soſpettar la fedelta ? 
Via non pill; fu un van ſo ofpetto. 


Jo ti. ginro-eterno affetto (A Ber, 


Oh che gran felicita ! 

Mille ſcudi a Berto io dono, - 
Quando Tancia ſpoſerd. 

i Sipnor, contento io ſono 

E la ſpoſo adeſſo qua (Si dan le mangi 
Sandra addio, deb, reſta in pace 
Alle ſelve not torniamo. 

E dal ciel noi vi preghiamo 

Un egual felicita. 

Vivan li boſebi 

Vivan le ſeldbve, 

Viva chi reſia, = 

Niva chi ve. 
Pit non & odan querele e lamentis 
Viva amor, che contenti ci fa, 


Fine del Dramma. 


£0 3 


Two ſuch nymphs were never known 

In th circles of the town. 

Could my lord be e'er a raid {To the baron. 
Of Sandrina's pureſt love ? 

How could he ſuſpe& the maid 
That his heart did once approve ? 

Falſe ſuſpicion—ſay no more. 

I ſhall love thee evermore. 

Happy Berto! Happy day! 

Thouſand ducats will I pay 

As a portion for thy wife. 

Thank you Sir, and on my life 


No my hand l' give her here, 


And with it my heart ſincere. (They join 


hands. 


Tan. OA. Fare thee well, in peace remain. (To San- 
Ber. 52. To our cot and fertile plain driza. 


Rug. 


Tan. 


We'll return ; dear friend adieu ! 


A. Equal happineſs to you 
2. May the heavenly pow'rs on high 


Shed, and crown your days with joy! 


All. Hail the Wood, the hill, the grove ! 


| Hail the chearful god of love ! 


Hail th' auſpicious happy day! 


Sorrow, plaints, and cares away ! 
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